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Elfoglalván K. sz. után 105dik évben Kö­
zép Dáciát, vagy a’ mai Erdélyt Trajanus ró ­
mai főparancsnok; különbféle emlékeit állítá a’ 
római hatalmas óriási szellemnek és iparnak az 
élfoglalt tartományban. Elmellőzve most egyéb 
római emlékeket: szólok csupán az úgy neve­
zett trajanusi utakról. ,

Z a r m i z e g a e t u s á f ó l ,  vagy a’Trajanus 
által U l j i i a  T r a j a n a  nevet váltott fővárostól 
Vaskapun belől Hátczeg’ ^vidékén két felé ere­
déit a’ római rakott ú t:, egyik ága Vaskapun, 
által Oláhországba ment a’ Duna-hidig, melly- 
nek Orsovánál ma is látszanak némi maradvá­
nyai a’ Duna’ két partjain; a’ másik ág A p u -  
1 u m , vagy a’ mai K á r o l y  F e j é r v á r  felé 
vonult a’ Sztrigy’ völgyén le, egészen négysze­
gű faragott kövekből rakatva, úgy mindazonál­
tal, hogy több helyeken bizonyos távolságra 
megszakadottnak látszik; az idő’ vas foga néhol 
annyira megemésztette az erős mivet, hogy ma 
csak darabos romladékit lehet' kijelelni.. A p u ­
l i im t ó i  kezdve folyvást vonúlt T o r d á i g ,  
vagy akkor úgynevezett S a l i n a e i g ,  által Tö­
visen és Enyeden; ezt Annius’ utjának, vagy 
római nyelven V ia  a n n i á n a k  hívták: A n - 
n i u s r ó l ,  ki annak épitésére felügyelt, kitől 
E n y e d is mai nevét nyerni mondatilü

" S á l i n á é t ó l  újra két ág indult k i: egyik

K o l o z s v á r  felé, melly a’ mai ország úttól 
jobb kézre a’ p u s z t a  c s á n i és r ő d i heg}’’— 
béreseken ment áltál, és a’ f  e 1 e k i hegyet meg­
kerülte.: Az „Ansichten von Siebenbürgencc író­
ja állítja; mi szerint rómaiak’ korában a’ F e ­
l e k ,  T ú r  és P e t é r d  közti mély völgy vizek 
alatt fék (itt, és így azon hegyekkel környezett 
öböl tó volt volna, melly később a’ Tordaha- 
sadékon vett magának kifolyást, azon hasadékot 
a’ természet kezdvén e l, de emberi ipar vivén 
tökélyre ; azonban erre nézve az én véleményem 
az, hogy a’ Tordahasadék rómaiak’ sőt dákok’ ide­
jében is létezett, és az hajdoni ős'korban ma­
gától a’ természettől alakítatott; ezt mutatja a’ 
tordahasadéki egyenes, merevény, szilárd szirt- 
gerincz, mellynek hajdoni főldingás által kellett 
ketté szakasztatnia, melly szakadásnak nyilvános 
jeleit tüntetik ki. az egymással szemben álló szik­
lafogak és horpadások; ’s- a’ nyílás nem csak 
az azon. által folyó patak’ színéig tart ,  hanem 
azon alól is mélyen bé a’ főid’ gyomrába,melly 
azonban kövekkel és fovénynyel bészineltetett. 
Mester kéz’ nyomai- ezen nagy hasadékban nem. 
tűnnek szembe; nem is lévén annak közbe jö - 
vése szükséges a’ vizek’ szabaditására. Mutatják 
továbbá a’ t ú r i  és p e t e r d i  halmok és olda­
lak; úgy túl a’ M é s z k ő  és V á r f a l  va  felé 
forduló víz-ágy, mi szerbit azokat nagyobb víz­
tömegnek kellett mosni és völgyekké t enni , mint 
a1 íéldugúlva lehetett tó ; kétségkívül tehát ezen 
nyilat’ eredete az özönvíz’ korára eshetik, A’



t ú r i  szirthasadékban, m elljen liásóntólag egy 
patak—* a’ F e l e k r ő l  jövő — omlik által, ját­
szanak emberi^ kezek’ mívei; de innen a’ róma­
iak hordottak köveket S a 1 i n a e vára’ épitésé- ’ 
r e ; miilyen vágót kövek ma is mind azon ha- . 
Sadékban mind a’ s z i n d i  határon találtatnak. 
Térjünk vissza a’ római utakra. '

A’ K o l o z s v á r  felé ment út a’ Szamos’ 
terén levonult D é z s n e k , ’s onnan tovább Ma­
gyarországra; mellynek azonban igen kevés ma­
radványai láttatnak némelly faluk’ határain; az 
idő ezt is elsorvasztotta. : / í

S a 1 i n a e t ó 1 a’ másik ág M. V a s  á r  h e ly  
felé vette menetelét; ennek nyomai ez előtt több 
évekkel R á d n ó t ’ , C s a p ó ’ , U g r a ’ , N y á -  
r  á d t ő’ határain látszottak; ma több változato­
kon menvén ált\l nem is tűnnek szembe: mi­
után tudniillik az országutak ezen részeken is 
töltetni ’s néhol kirakatni kezdettek. Ezen út fel- 
liatott G ö r g é n y  felé. •

N y á r á d t ő r ő l  egy ág a’ Nyárád mellett 
felvonult egész ,M i k h á z á ig. Ha nem csalódom, 
Erdélyben a’ római utaknak sehol termetesb ma­
radványai nem látszanak mint ezen ágnak. S ü-r 
k e t f a l v á t ó l  kezdve szintén a’ s z e r e d a i ,  
j o b  b á g y  fa  1 vi  , c s í k  s z e n t m á r t o n i ,  
b ú z a  h á z i  és m i k h á z i  határokon tú la’Nyá- 
rádon bámulva szemlélhetni ezen egyébiránt már 
keskeny, de néhol szinte félölnyimagas,tömött 
nagy kövekkel rakott, de. kimosott, kopár és 
ma már járatlan utat. Magam jártam ezen úton 
M i k h á z a  és D e m j é n h á z a  általellenében, ’s 
megvallom: a’ római óriási tervek’ és mivek’ 
emlékével telve nem érzettem fáradtságomat, 
ámbár hosszadalmason gyalogoltam rajta. A’ 
köznép ö r d ö g ’ u t j á n a k  nevezi.

Mikházánál kellett lenni római gyarmatnak; 
de neve nem tudatik. Sem régi sem újabb i-  
róink nem említik , kétségkívül illy félre vo­
nult helyen kevésszer, vagy soha sem fordúl- 
ván meg. Ezen gyarmati várkövekből építetett

később a’ mikházi zárda* épülete; bánlúlva " ér­
tem egy tisztelendő atyától, mi szerint római 
feliratos kövek még nem találtattak a’ romok köztt. 
A’ római útak egyébiránt váraktól indulták és vá- 
i’akig terjedtek; közben; feles őr-állványok ( vi- 
giliák) voltak azok’ őrzéseire, mellyeknek nyil­
vános helyeit: l á t j u k M a r o s ’, Arany os’j és Sza­
mos’ téréin, hol sok helyeken tűnnek fel római 
felhagyott sáncz vagy földvárak’nyomai. Időnk­
ben ezen útak vagy jobbakká tétettek elkopott 
állapotokból, vagy más helyre alapítatvári az 
ú t , félbe hagyattak; régi alakjokat csak kevés 
helyeken mutatják.

. RT. Rí.

Erdélyi lij{Ilyvsajtölí, immkáía- 
, ■ tat’.ism ertetése. , :

Deutsche Fundgruben dér Geschichte S ie -  
benbürgens. Herausgegeben durch.G. Joseph 
Kemény. M itglied dér ungarischen Gelehrten- 
Gesellschaft. 7. Bánd. Klausenburg, Kerlag 
von J . Tilsch und .Sohn Buchhandler 1839 
8. 382 /. {Ara fű z v e  2f . 2 i  kr. ezüstpénzben.)

1 (F o ly ta tá s .)

: -

Eigentliche Beschreibung , w ie, und was 
massen dér Báthori Gábor in die H erm án -  
stadt kommen, und gepliindert. Item  was er 
in dér Wallachey ausgericht und wie er bis 
in seinen Tód gelebt. 1610 — 1631. (Tulajdon­
képpeni leirása annak, hogy és mi módon jött 
bé Báthori Gábor Szeben’ városába, ’s rabolta 
ki azt. Ismét, mit mívelt Oláhországban, és mi­
ként élt haláláig. 1630 — 1631).

Báthori Gábor 1608ban martiusban válasz­
tatott fejdelemmé; 1610-ben december’ lOikén
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mént Szebenbe, azt lakhelyéül elfoglaló czellal. 
Jelen históriai emléknek tehát, czíme szerint, 
az 161 Óik évi december’ 18ik napján kellene 
kezdődnie —  a’ minthogy azon is kezdődik; es 
1613dik esztendei october* 27ik napján végződ­
nie, mellyen tudniillik megöletett; de.kiterjed, 
egész 1631 novemberé’ lóikéig; azonban nagy 
hézagokkal. 1616ról, például, ■ 1619re, ez évi­
ről 1629-re megy által. Úgy látszik, e’ darabot 
két személy irta : egyik a’ Báthori’ haláláig, má­
sik a’ többit. Kik voltak az irók ? nem tudalik.

\ ' , >' 5 r - .. '' '
D iariufn (lessen in derh Herren ruhenden 

N . F~. W . TF. Herrn Johannes L u tsch , ven­
ni a h Is gewesenen treuen Königs-Jlichter un- 
serer H a u p t- H erm anstadt, so auss seine ei- 
gene n Munuscriptis von JForten zu JF~orten 
herauss-gezogen. 1607——1661. — (Az urban 
nyugvó jeles és igen bölcs (námhaft und wohl- 
weise) Lutsch János uramnak, hajdan a’ mi fő- 
Szebenvárosunk’ hűséges királybirájának Napló­
ja , melly az ő tulajdon kézirataiból szóról szó­
ra vonatott ki. 1607— 1661).

Lutsch 1607-ben április’ 28ikán születvén, 
szebeni szülői által nagy gonddal neveltetett, 
előbb itthon Szebenben, Fejérváratt, é s —■ a’ 
magyar nyelvért— Kolozsváratt; később kül­
földön, nevezetesen a’ straszburgi, marburgi e— 
gyetemeknél. 1628-ban haza jö tt, ’s a’ szülő 
yárosa’, nemzete’ keblében létező polgári hiva­
talok’ fokain rendre keresztül menvén, végre 
azok’ legfelsőbbikére jutott. 1658-ban szebeni 
királybíró, szász nemzet’ ispánya, II. Rákóczi 
György’ tanácsosa volt ’s egyike a’ kétségbe­
eséssel küzdő haza által Köprili Mohammed tö­
rök fővezérhez küldött követeknek.

Miután tudniillik II.' Rákóczi György sze­
rencsétlen kimenetelű lengyelországi táborozásá­
ból vissza jö tt; helyébe a’ fényes Porta más'fej-

delmet parancsolt választatni: ’ mert engedelme 
nélkül, és* vele barátságos viszonyban élő nem­
zet ellen hadakozott. Rhédei Ferencz emeltetek 
fejdelemségre, mig Rákóczi a’ haragvó Portát 
maga iránt megengeszlelhetné; azonban ehhez 
alapos remény nem igen lehetvén , Rákóczi Rhé— 
deit a’ fejdelmi székből kevés idő múlva erő­
szakoson kiléptette, ’s maga ismét elfoglalta. E - 
kért a’ Porta még dühösebben felbosszankod­
ván,  készült példáson megbüntetni az engedet­
len Erdélyt és daczoló Rákóczit. Mohammed- 
girai krimi tatár khán 200,000 talárral keletről, 
Kenaan budai helytartó basa maga sergével nyu- 
go tró l, Köprili nagy vezér roppant nagy hadá­
val Drinápolyból kiindulva délről közelgetéhek, 
’s mindnyájon a’ parányi Erdély ellen, melly- 
nek á’ mi hadereje volt is, azt a’ Rákóczi’ ok­
talan lengyelországi táborozása múlt évben fel­
emésztette vala. A’ talárok Brassó’ vidékére már 
bé is ütöttek; a’ Barczaságon raboltak, égettek. 
Rákóczi minden veszedelmet eltávoztathata, le­
mondva a’ fejdelemségről, mellyet úgy sem le- 
hete többé bírnia; de 6  inkább akará romla— 
dékká válni a’ hazát, mint ajkain kiejteni a’ le­
mondást; ’s védelem nélkül hagyván E rdély t, 
a’ magyarországi részekre vonúlt. Itthon az or­
szág’ némelly rendei augustus’ 18ik napján —  
1658ban ■— Nagy Sinken részszerinti gyűlést tar­
tottak, és a’ nagy vezér’ megengesztelése, hon-  
jók’ utolsó veszélytől megmentése végett L u- 
tschot, Barcsai Ákos országos elnökkel és Dá­
niel Ferencz udvarhelyszéki fő királybíróval e- 
gyütt követnek választották. Lutsch a’ követsé­
get, ámbár veszedelmesnek látszott, felvállalta, 
’s említett társaival september’ dikén a’ nagy­
vezér’ Jenőnél tanyázó táborába megérkezett. 
Itt Köprili végre megengesztelődött, de drága 
árért. Erdélytől — a’ nagyobb és gyönyörűbb 
részeiben tatárok’, kozákok’ ’s több e’ félék’ du- 
longásai- miatt immár hamvában fekvőtől —  szul­
tánja’ költségei’ fedezéséül 50,000 tallért kívánt,
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parancsolt; eddig-15,000 aranyból állott éveny 
benti adóját, 40,000 aranyra emelte,,,’s egye­
beket elhallgatva, ~ legfőbb szabadsága’ megtapo- 

^ dásával Barcsai Ákost, Rákóczi helyett, ön­
kényéből fejdelemmé tette.

Azonban mig ő az erdélyi ügyekkel fogla­
latoskodott ; Ázsiában Abasza Haszán, ,,á’ min­
den forrongások’ kovásza44 rémitő lázadást tá­
masztott ellene, ’s nagy vezérségéből letétetését 
kivánta a’ szultántól. Ez szilárdul állott nagy­
vezére mellett, ’s vissza parancsolta a’ lázadók’ 
lecsen d esi lés éré. '

Köprili Mohammed Jenőtől Drinápoly felé 
megindulván ; Barcsai fejdelmet vissza bocsátó 
Erdélybe ; ennek rendben tartására Kenaan bu­
dai, Arszlán silistriai basákat hagyá; Lutschot 
pedig mint kezest magával vivé, és Lutsch Er­
délyt többé—  nem látá. Ő october’ 22dikén 
1658-ban Konstantinápolyba é rt, ’s ott nov§m- 
l>er’ 17ikén 1661-ben meghalt.

Naplója, mellyből a’ kivonatot fia, szebeni 
tanácsos Lutsch János készítette, az 1607ik évi 
április’ 28ik napján kezdődik, ’s 1661nek júliu­
sa’ 28ikán végződik. Első része 1652-ig csak 
az ő magános élete’ folyamáról értesít; az u- 
lolsó nagyobb részint török birodalombani út­
jairól, ottani helységek’minőségéről, török szo­
kásokról , történetekről; de ezek’ érthetése vé­
gett szükséges tudni az akkori török históriát. 
Lutsch’ jegyzetei példának okáért Abasza Ha­
szán’ és Déli Húszéin’ tragicus haláláról előt­
tünk csak úgy világosak, ha máshonnan már ol­
vastuk, hogy az ázsiai lázongok ellen fővezérül 
rendelt Murtesza basa 1659-ben a’ halebi vé­
res vacsora’ alkalmával Abaszát, pártján volt 50 
basákkal és bégekkel együtt, orozva meggyilkol­
tatta, ’s fejeiket kitöltve Konstántinápolyba kül­
dötte ; a’ szép, a’ hős és h ű , népség, katona­
ság szerette rumilii helytartó basát, Deli Hu7 
szeint pedig Köprili azért ölette m eg, mert a’ 
nagy vezérséget tőle féltette.

. - Visszatérek most a’ ; Napló’ középső részé­
re ,: melly alatt 1658ik évi júliusi;, augustusi és 
septemberi tartalmát, vagy. az országos követ-: 
ség’ históriáját értem. Ez teszi a’ Napló’ érde­
met. Ez históriánknak nevezetes hézagát pótol­
ja k i, ’s annak 1658ik évbeli lapjairól ollyan 
homályt oszlat e l , melly már már eloszlatha- 
tatlannak látszék, b; : , b : . ■ ; :

Ki nem tudja , mikép’ Erdély fő szabad­
ságának fejdelme’ szabad választhatását tartotta, 
hajdon ? És Barcsait fejdelemmé nem Erdély vá­
lasztó, hanem Köprili tévé. A’ fó szabadság te­
hát meg Vala rontva; de ki rontá meg? Egyedül 
Köprili, vagy talán Barcsai is ? ■— , Ez félelem­
ből vállala fejdelemséget4, mondák némellyek.—  
„Éppen nem; sőt kérve k é r te ,’s megvesztege­
tés által nyerte meg Köprilitől4<, erősíték má­
sok ; ’s ezek szólának-e . vagy amazok igazat, 
maga Bethlen János is eldöntetlen hagyá Com- 
mentariusaihan, noha tőle, mint Barcsai’ egy­
korújától, az igazság’ felfejtését leginkább lehete 
várni. Új állítással lépék fel korunkban Ham­
mer; szerinte Barcsai Erdély’ rendéinek igen 
igen sürgető siránkozására neveztetett, ki fejde­
lemnek ; de ezt nem szükség czáfolgatni; czá- 
folata már Bethlen’ Commentariusaiban megta- 
láltatik. ;

Mi Bethlentől fogva le Hammerig homály­
ban vala, az a’ Lutsch’ Naplójából fel világoséi. 
Lutsch azt irja: ők Déváról Jenő felé még el 
sem indultak volt, mikor a’ nagy .vezér jelen­
tette Barcsainak, hogy a’ fejdelemséget nékie 
akarja adni. September’ Bikán saját sátorában a’ 
Lutsch’ és Dániel’ jelenlétében valósággal aján­
lotta is nékie azt; de Barcsai nem fogadta el, 
mondván: „ 0  nem azért jött volna ő nagysá­
gához, hanem szegény hazánknak megmaradást 
szerezni.44 Erre a’ nagy. vezér azt feleié: ,, Ez 
(a ’ fej delem ség’ elfogadása) arra az eszköz, ’s 
ha te azt. el nem fogadod, ők (az erdélyiek) 
örökre átkozni fognak tégedet.44 És Barcsai még



sem -fogadá él ékkoxv Kell-e világosabb bizonya 
s á g h o g y  6 > nem kérve kérte , i hanem kény te - 
lenségből vállalta fel később a’ fejdélemseget, 
valamint kénytelenségből Ígérte meg az 50,000 
tallért, .és 40,000 aranyat is? Ezekben nem fog 
többé kételkedni , ki a’. Lutsch’ Naplóját olvas­
sa, ’s Köprili’ ; characlerét ismeri.

V III.

R e fe rá l , was bey meiner M. Johannis 
Znbanii Rxpedition nierku/ürdiges p a ssier t, 
und vorgegcingen. 1692 —• 1695. — (Előadás 
v. Tudósítás arról, mi nevezetes történt az én 
~  Zabanius János M.— követségem’ alkalmával. 
1692 — 1693).

Zabanius János, magyarországi származatu 
n. szebeni pap Zabanius’< Izsák’ fia , Eperjesen 
született. Előbb papságra szánta magát ’s ezen 
czélból Tübingában kitűnve tanúit; 1688ban a’* 
philosophiából „magister“ rangot nyert. Az egy­
házi pályáról majd polgárira lépett által; 1690ben 
szebepi, egyszersmind szász nemzeti jegyző, 
I695ben szébenszéki .bírói ’s néhány hét 'múlva 
polgármester lett; 1698ban kormánytanácsos- 
ságra, ’s harteneki Szász János névvel ( Sachs 
von Hartenek) római szent birodalomból! lo­
vagrangra emeltetett; 1700ban Szebeni király 
biróvá, szász nemzet’ ispányává tétetett. Eddi­
gi rendkívüli szerencséje, nem ; s.okára rendkí­
vüli szerencsétlenséggé változott által 1703ban 
többféle vétkekkel vádoltatván: csigáztatásra, ló­
farkon meghurczoltatásra., kerékkel megtöretés- 
re  ítéltetett. A’ borzasztó Ítélet, magas hivata­
lai’ tekintetéből, fóvételreszelidítetett. M indpe- 
z;e, mind kivégeztetése alatt, bűnbánó,’’s egy­
szersmind mindenek’ bámulatát magára vonó 
hősi lélekkel viselte magát. Halálra tulajdon , ö - 
reg atyja —  akkori szebeni pap •— készítette e l; 
ő maga tömlöczében verseket irt e’ gyászos al­
kalomra, ’s midőn a’ szebeni tanácsháztól a’

piaczra levételre .vitetett, a’ maga irta ha­
lotti éneket másokkal együtt maga is énekelte; 
Feje hóhér által 1703ban december 5dik nap­
ján ültetett el. .

Zabanius, vagy mint a’ korabeli magyarok 
később közönségesen nevezték Szász János, i-  
deiglenés szerencséjét a’ polgári pályán 1692- 
ben és 1695ban alapította vala meg, Becsbe 
küldetése’ alkalmával.

: Egyenetlenségek forgának fenn akkor az
erdélyi különböző nemzetek és vallásuak közölt; 
aj, szászok magyarokkal, székelyekkel, a’ r. ca- 
tholicuáok ev. reformátusokkal, lutheránusokkal, 
unitáriusokkal visszálkodtak. Ezt látván I. Leo- 
pold, 1691beli diplomájában azon utasítást ad­
ta : törekedjenek az illető felek egyenetlenségei­
ket, megerősités végett eleibe terjesztendő ba­
rátságos egyezés által eligazítani; mi. ha nem 
siikerűlend, előbb kihallgatván őket, ügyeiket 
maga fogja igazsággal öszvehangzólag eldönteni. 
E’ fejedelmi utasítás’ következtében a’ szász nem­
zet a’ magyarral és■ ■ székelylyel kötött is két 
X’endbeli accordát; ,.de a’ rom. patholicusok e- 
gyik, ev.. reformátusok, lutheránusok és unitá­
riusok a’ másik részről nem tudták megegyez­
n i; ez és több más ügyek’ eligazításának, va­
lamint amaz ;accordák’ , naegerősitésének, kiesz- 
közlésérp, tebát )az; .ország’, rendei 1692ben A l- 
vinczi Péter itélő, mestert Leopoldhoz Bécsbe 
küldötték.. Catholicusok, reformátusok, unitáriu­
sokra, nézve vallásos, érdekeik voltak'a’ főbbek; 
innen azok’. védelméi-C: a’ catholicusok magok 
közül Baranyai Gei’gelyt, az unitáriusok saját 
felekezetűkből D álnoki, Jánost, később Horváth 
Fei’enczet bocsátották fel Bécsbe; a’ .reformátu­
sok’ képviselője maga Alvinczi lévén mint re­
formátus. A’ szász nemzet egyedül saját nem­
zeti érdekeire függesztette figyelmét. Óhajtotta 
ugyan megex’ősítetrii az emlegetett accordákat; 
de többet is akax’t Bécsben megnyerni, mint a’
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mennyi azokban foglaltatik , ’s e’ végre Ön keb­
léből Zabaniust választotta ki. * 1 • •

Zabaniűs—- utasítványul 18 pont alá Szo­
rított szász nemzeti sérelmet és kérelmet kap­
ván—  1692ben aügustus’ 1. napján kiindult Sze- 
benből; . 3dikán Tordánál találkozott, cancella- 
rius Bethlen Miklóssal, ’s vele együtt más nap 
Bonczidára ment az ország’ kormányzójához 
Bánfi Györgyhöz; ettől augustus’ 6dikán bú­
csút vett; Ild ikén Eperjesre jutott Alvinczihoz, 
ki ott a’ felséghez és ministerekhez béadan 
dó emlékiratok’ kidolgozásával foglalatoskodott > 
mi után azok készen álltak, együtt utaztak to^ 
vább Pozsonyig; onnan Zabatiius egyedűlelőré 
sietvén, augustus’ 2ődikén Bécsbe megérkezett; 
’s folyvást ott mulatott 1695ban is június’ utol­
só feléig.

Hol járt és mikben forgott , miket cseleke­
dett és hallott mint nemzete’ küldöttje—* 1692— 
ben történt kineveztelésétől fogva egészen 1693 
júniusa’ 20dik napjáig, mellyen Kollonics kár- 
dinál a’ császár’ kegyelem-iánczát Bécsben me­
lyére függesztette ? — napló alakban környiilállá- 
soson, ügyesen léirtá; itthon küldőinek beadta ? 
’s ez az , mi „Előadás^ —  Beferat -—> czimmel 
a’ Fundgruben’ lapjain VlIIdik szám alatt nyúj. 
tátik.

Érdekes Zabanius’ ezen Előűdása; mért be­
lőle kiviláglik nem: Csak áz , miket tartott a’szász 
nemzet az 1692dik és 1695dik évi)irievézíöt£s 
korszakban sérelmeinek, hanem áz is ,• mit nyert 
meg akkor, és a’ miket megnyert, miért nem 
nyerte m eg; de érdekességét'egy más öldálról 
is tekintetnem k e i k ' t  1 1 “ , . ' u !

Zabanius Dálnökival .együtt Boöczidán a’ 
hazai kormány’ névében Álvinczi’ kövéttársává 
rendeltetett va la ; énnél fogvd ő Bécsben nem 
csak úgy jelent meg, mint szász nemzeti, hanem 
úgy is , mint országos követ; noha nemzeti u- 
tasítványainak némelly pontjai merőben ellen­
keztek az Alvinczinak országoson adott utasít-

ványokkal; innén Álvinczi és Zabanius — mint 
néha különböző , ■ sőt’ egymással ellenkező érde­
kek’ képviselői nem mindenhol jelentek meg 
^SJÚtt ’s munkálódtak égy czélra; de Zabanius 
figyelemmel tartotta Alvinczit akkor is, mikor 
ez külön lépéseket te tt, .’s így at ő Előadása 
az Álvinczi’ országos’ követségének is naplója, 
s a’ Szász Károly úr által kiadatott „Sylloge“ 
negyedik, ötödik szákaszának felvilágosító his­
tóriája.
. ' . ( .( Yége legközelebbrő l.)

Su gy ajtsii Ji_ovács István. .

Az elhagyott szultánnő.
’ 182* ik: évben néhány napig mulaték N-ben,

’s meglátogatám az ottani őrültek?; házát. Az 
emberi szenvedés’; ’s emberi gyarlóság’ busító 
nézőjátéka, mellyét ott láték, szomorúvá’s el- 
szórttá tőn engemet, és kedvtelenűl kisérém ve­
zetőmet keresztül a’ terem en, hol kalitkákban 
a’ legvészedelmesb és gyógyíthatatlanoknak nyi­
latkoztatott őrültek léteztek; ekkor pillantatőm a- 
karatlanúl egy kalitkára esek, melly különösen 
felékítve ’s iarka ruhadarabokkal felczifrázva va­
la , mellyek rédőkben csinosan és ügyesen fel tűz­
ve, a’ vasrudak körűi függőitek.

í Kiváncsilag lépém közelebb a’ kalitkához, ’s 
benne egy fiatal hölgyet pillanték meg, gondta­
lanul néhány párnákon heverőt ; ritkán láték sza­
bályosabb szépségű afczot, ritkán nemesebb és 
jelentőbb arczvonásokat. Sokáig állék a’ kalitka 
elő tt, illy ritka' szépség’ nézésébe elsűlyedve. 
Vezetőm magamra hagyott volt, hogy egy ő- 
riiltét lecsendesítsen, ki kalitkájá’ rúdjait dü­
höngve megrázá; midőn ’ visszatére, én mozdu­
latlanul még mind a’ fiatal őrültét nézém. Az 
a’ mély szomorúság, melly egész lényéből ki- 
látszék; rokonérzésémet iránta nagy mértékben 
felkőlté.
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v „Ön.jSiSűlejínát .vizsgálja,44 szóla hozzám szí­
veskedő; vezetőm; vegye le kalapját, mert 6 
dühösségbe jőne, ha látná hogy valaki fedett 
fővel közelit hozzája. Szulejma fiatal leány, elő-r 
kelp családból; a’ sok regények’ ’s különösen az 
„Ezer és egy éjszaka44 olvasása megzavarta fe­
jét. -Azt  hiszi, kegy-szultán nő volt, és most ú? 
rától és mesterétől eltaszítatott; de há tetszik 
Önnek, szólhatunk vele.44

Bélépénk a’ kalitkába; vezetőm tisztelettel 
közeledék a’ szultánnőhöz, keresztbe veté kar­
ja it, ’s mélyen meghajlék;előtte; én is úgy cse­
lekvőm! v!;. i . ; f - . : ■ .

„Parancsol valamit Magasságod szolgaji’ leg- 
csekélyebbikénék ?t4 kérdé őt.

Csendesen felénk fordula, komor pillantat- 
tal megnéze, ’s bús mosolylyal nem-et jelentve 
rázá fejét. . .

„Miért szól illy mély busongás Magasságod* 
fenséges arczulatából ? 44 kérdém őtet.

Figyelmesen néze meg engemet. „Ti nem 
tudjátok az t,44, szóla aztán hozzánk, „ah! szo­
morú történet az. Én fiatal és szép valék, szép­
ségem megható A d he m ár kalifát, szerályába 
veve engemet és nem sokára kégy-szultánnője le- 
vék. Szeretém A d h e m a r t  mint egy istent, ’s 
úgy hivék benne mint Mohammedben. Mikor 
rá tekintettem remegtem, szívem hatalmas üté­
sekkel dobogott, és térdeim alattam öszveros- 
kadoztak. Sírtam boldogságomon. Mikor ő ve-: 
lem beszélt, szava nékem olly kedvesen hang­
zo tt, mint amaz égi zene’ hangja, , melly et em­
ber csak álmaiban hall. Tőle távol szomorú va­
lók, de mihelyt megjelent, legott örömmel és 
részegítő kéjjel telék el lelkem. Meddig élve­
zem e’ boldogságot . . . nem tudom . . i a’ nél­
kül éltem , hogy az idő’ haladása eszembe ju­
tott volna. . . . 44

, »Egy n a p , átkozott legyen é  nap, kime- 
n é k . . . .  nem jó-kedvvel tevém azt, én és öreg 
szolgálóm K a j r ó ’ egyik legszebb utczáján vo­

nulónk e l;. ott fatyolomon keresztül egy keimet 
pillanték m eg, 1 drágabeesüt, miilyent még soha 
sem láttam volt; a’ szövet’ szépsége , a’ színek’ 
ragyogása, a’ munka’ gazdagsága kedvet gerjesz- 
tének bennem azt bírni.44

„Beléptem az árus’ boltjába ’s kérém ő t, 
hozza kelméjét hozzám a’ palotába.44

A „Szultánnő,44 szólt ekkor ama’ férfi, ,,a ’ 
kelme tiéd leend, de egy feltétel alatt.44

„Melly alatt? kiálték fel, készen lévén min­
den, áldozatra, hogy a’ pompás .szövetet b ir-  
hassam.44.

• „Ha megengeded nékem, hogy ajkaim ar- 
czod’ hliomin pihenjenek.44

„Ijedve léptem vissza;, a’ férfi’ vakmerősé­
gén bámultomban, őrültnek tartám ő t, ’s pa­
rancsolata szolgálómnak, vegye magához a’ kel­
mét. Akkor megragadó azt az árus, tüzes szén­
nel tele medencze felébe tartó, ’s azzal fenye- 
getőzék, hogy a’ kelmét elégeti, ha erővel a - 
karom elvétetni, ’s kivánatára nem hajlok.44

- „Az árus észrevevé határzatlanságomat, hal­
kak ! és m zavarodva súgá nekem: „Szultánnő, 
é’ bazár megett egy ;ferdő terem van, ott senki 
sem láthat meg minket.44

„Remegve követtem őt, fatyolom alól lát­
tam  volt /  fiatal és szép vala . . . ámultomban 
azt hittem , isenki sem tudandja meg.44 
h á „Felemelem fátyolomot. Ekkor ő rám ro - , 

han , és fogai irgalmatlanéi öszve marczongol- 
ják arczomat.44

„Visszatérek a’ palotába. A? kalifa kívánt 
volt .engemet, megjelenek előtte. Tüstént szik­
rázni kézdének szemei,' tekintete iszonyatos lesz. 
Rémitő hangon kérdi tőlem, honnan rajtam e’ 
harapás?Midőn szavait hallottam, úgy tetszett, 
mintha meg kellene halnom , még is bátoi'ságot 
vevék magamnak, • Szépségemre számolék ’s a’ 
szultán’ irántami szerelmére. Megvallám nékie. 
hibámat. . . .  0  kirántó övedzöjéböl habos a- 
czélát . . .  én lábaihoz borulék, könyörgékné-



kié . . . könnyeim, kétségbeesésem, bánkodá- 
som meghatották ő ty ’s messze hajtá el fegyve­
ré t, meliynek rám halált kell vala hoznia; az 
Után hivatá D a s i t á t ,  ki kegyében utánam ma­
gasabban állott. . . . Ama’ nap óta az én uram 
érette elhagyott engemet .: . . én az őbkegyét 
elvesztettem , ’s ha rövid idő alatt nékem; meg 
nem bocsátand, úgy ' igen is jó l ; érzem , - nem 
sokára még fogok halni. Tőle eltávolítva. élni fe­
lette rettenetes büntetés. Ha ti szerettektudni fog­
játok, hogy az elválás szerelemre' nézve az, imi 
szél a’ lángra nézve; szél eloltja a’ lángot, melly 
csak gyengén ég, de még1 nagyobbra rgérjeszli 
azt, melly már fenlöbog.“ * ; !

Az őrült visszahanyatlék párnájirá ’s kön­
nyei szét patakzának halvány arczáiü.'  ̂ > ' ;

' : >■:: ,':'í

R o s s i n i  h a l á r u s  lett.

: A’ -milánói újságnak egy bolognai levelező­
je május’ 25dikéröl ezeket irja: „ R o s s i n i  a’ 
világszerte hírűit hangaszerző a’költészet’ ’s han- 
gászat’ hiuskodásaiba bele unván, értebb korában 
anyagiasabb szemlélődésekbe merült. O.most hal­
árus Bolognában, és egy kereskedési :czikk; mi­
ről ő soha sem álmodott, roppant jövedelmet hajt 
néki. Semiramis, Pthellö, T e li,-Taneréd’ ’s a’ t. 
dicskoszorus szerzőjének volt fentartva azon 
sors, hogy mi után a’ világot- szelleme’ kellem 
dús termékeivel elbájolta, Bologna’ városának 
naponként friss tengeri halakkal -szolgáljon. Mi 
után Rossini, ki négy szemközti mondva, nyalári- 
kabb a’ legkényesebb gyermeknél, észre vette, 
hogy a’ bolognai piaez friss hal’ dolgában nagy 
szükséget szenved, meghatározta ezen szükségen 
segíteni, és azzal saját hasznára kereskedést kez-

Nyomatott az erdélyi j

deni. Ezen okból; saját laka körűly'Túiíönböző 
idomú. ’s nagyságú fasátprokat 'építtetett; mely- 
lyéket biztos halárusoknak; bérbe bocsátott, ki­
ket aztán ő, kisebb nagyobb pénzsummákkal 
segitni szokott. Nincs; valami furcsább,; min Im i­
kor a’ világ hirű férfiú egy szép vasárnapon a- 
piaczon ala ’s fel sétálgat^ biztosaival beszélget; 
alkudozik, egyiknél kezet szorít, másiknak vál­
lait lapogatja, harmadikat' bátorítja, ’s- vevőt 
es árust azon báj tel jes. mosőly ly al üdvezel, melly 

. néki a’ természettől sajátjai; ;’s !a’.'mellyét ő bár 
mi nemű; foglalatosság!s; állapotban ̂ változatlak 
núl megtartand. Valljon Horatiusnak ama! ;moiW 
dását: „desinit in piscem inulier formosa super- 
ne“ nem méltán . álkalmázhatnók-é á’ , Róssini’ 
musájára ? “ )
0 .-n <■: ■ )■ - ... ' ■-

IM lgyeh' . litera tú ra i. társulata  
, '  jíássyfoan."

. ’ ' Jassyban —• Moldva’ fő városában —• fia­
tal'hölgyekből egy társaság alakúit , kik az- eu­
rópai Üteratura’-minden jobb termékeit a’mold­
vai nyelvre;le .akarják fordítani. / Nagy buzgó- 
sággal fogtak e’ terhes vállalathoz, ’s egyet ’s 
mást már szerencsésen végre hajtottak. Scott 
W alter öt regénye, lord Byron’ meglehetős szá -. 
ma mívei, Göthe’ Faustja, Sand’ minden re­
gényei , Lámartine’ utazási emlékei, Delavigne’ 
régiek’ oskolája,,, az ördög’ memoiréjai Sorúié­
tól , két szomorú, játék Korshnewsky Józseftől, 
’s néhány más könyvek már lefordítalak és ré­
szint ki is nyomattak. A’ hospodár, herczeg 
Sturdza, ki a’ litératurának nagy barátja, a’ szép 
társulatot egész erejéből gyámolítottá. Azon fo r- 
dítónők, kik nyelv’ liibátlansága ’s Stylus’ szép­
sége által tüntetik ki magokat, jutalmúl arany " 
és ezüst emlékpénzeket kapnak. Mivel a’ höl­
gyek ízlésnek és nemzeti litératurának minden­
hol legjobb előmozditóji, a’ moldvai literatura 
kétségkívül nem sokára felvirúland. •

ooo .

íradó-intézeí betűivel.


